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ABBOZZ TA' LIGI
msejjah

ATT biex jemenda I|-Ordinanza dwar it-Telegrafija minghajr Fili
(Kap. 49).

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan
li gej:—

1. (1) Dan I-Att jista’ jissejjah 1-Att ta’ 1-1990 li jemenda I-
‘Ordinanza dwar it-Telegrafija minghajr Fili u ghandu jinqara u jiftiehem
haga wahda ma’ I-Ordinanza dwar it-Telegrafija minghajr Fili (Kap.
49), hawnhekk aktar "il quddiem imsejha “il-ligi prinéipali”.

(2) L-artikoli 3 u S ta’ dan I-Att ghandhom jitgiesu li dahlu
fis-sehh fl-14 ta’ Dicembru, 1989.

) 2 (1) Minnufih wara t-tifsira ta’ “Malta” fl-artikolu 2 tal-ligi
prin¢ipali, ghandha tizdied din it-tifsira gdida li gejja:

* “Ministru” tfisser il-ministru responsabbli ghat-telegrafija
minghajr fili u hlief ghas-setgha li jaghmel regolamenti moghtija
lill-Ministru bis-sahha ta’ din 1-Ordinanza, tinkludi kull uffi¢jal
pubbliku li jkun gieghed jagixxi taht l-awtorita tieghu;”.

(2) Fl-Att princ¢ipali, minflok il-kliem “Ministru
responsabbli ghat-telegrafija minghajr fili” kull fejn jinsabu, ghandha
tidhol il-kelma “Ministru”.

3. Minnufih fi tmiem is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 3 tal-ligi
prin¢ipali ghandu jizdied dan il-proviso gdid li gej:

~ “Izda ma tkun tinhtieg ebda licenza ghar-ri¢ezzjoni ta’ xandir
bis-smiegh biss.”.
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4. Minflok il-kliem “penali ta’ hamsa u ghoxrin ¢entezmu” fil-
proviso li hemm ma’ l-artikolu 6 tal-ligi prin¢ipali, ghandhom jidhlu I-
kliem “penali ta’ ghaxar liri Maltin”, u minflok il-kelma “Fine” fit-test
Ingliz tan-nota marginali li tinsab mal-proviso, ghandha tidhol il-kelma
“Penalty”.

5. Minflok l-artikolu 11 tal-ligi prin¢ipali ghandu jidhol dan li gej:

“Il-licenza 11. (1) Il-licenza sabiex wiehed izomm u juza impjam
e ta’ telegrafija minghajr fili skond din it-Tagsima ta’ din I-

‘Ministra,  Ordinanza tista’ tinghata mill-Ministru lis-sid tal-bastiment

jew lill-agent tieghu li jaghmel talba ghaliha malli I-Ministru
jir¢ievi minghand il-perit jew spettur i¢-certifikat hawn fuq
imsemmi:

Izda 1-Ministru jista’, minkejja d-dispozizzjonijiet
ta’ dan l-artikolu, johrog liéenza provvizorja ghal zmien ta’
mhux izjed minn sitt xhur, ma’ l-ewwel registrazzjoni ta’
bastiment taht Bandiera Maltija, f’'dawk i¢-¢irkostanzi u taht
dawk il-kondizzjonijiet li jista’ jgis li jkunu xierqa.

(2) Licenza tkun valida ghal dak il-perijodu, li ma
jkunx iktar minn perijodu ta’ sitta u tletin xahar kalendarju, li
jista’ jigi indikat fil-licenza u tista’ tiggedded ghal perijodi
ohra li jigu wara, li kull wiched minnhom ma jkunx jagbez is-
sitta u tletin xahar, hekk kif jigi indikat meta jsir it-tigdid.”.

Ghanijiet u Ragunijiet

L-Ghan ta’ I-Abbozz huwa sabiex jaghmel certu tibdil fil-ligi li bih il-Ministru jista’
jiddelega s-setghat tieghu biex johrog licenzi lil uffi¢jali pubbli¢i awtorizzati minnu.
L-Abbozz jipprovdi wkoll ghall-possibilita ta’ I-ghoti ta’ licenza provizorja lil bastimenti
ma’ l-ewwel registrazzjoni taghhom taht Bandiera Maltija, f'¢erti ¢irkostanzi meta ma
jkunux ghadhom intemmu dawk il-formalitajiet kollha mehtiega. L-Abbozz fl-ahhar
jaghmel emendi ohrajn l-iktar ta’ xorta amministrattiva.



A BILL
entitled

AN ACT to amend the Wireless Telegraphy Ordinance (Cap. 49)

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. (1) This Act may be cited as the Wireless Telegraphy
(Amendment) Act, 1990, and shall be read and construed as one with
the Wireless Telegraphy Ordinance (Cap. 49), hereinafter referred to as
“the principal law”.

(2) Sections 3 and 5 of this Act shall be deemed to have come
into force on the 14th December, 1989.

2. (1) Immediately after the definition of “Malta” in section 2 of
the principal law, there shall be added the following new definition:

““Minister” means the minister responsible for wireless
telegraphy and except for the power to make regulations granted to
the Minister by this Ordinance, includes any public officer acting
under his authority;”.

(2) In the principal Act, for the words “Minister responsible
for wireless telegraphy” wherever they occur, there shall be substituted
the word “Minister”.

3. Immediately at the end of subsection (1) of section 3 of the
principal law there shall be added the following proviso:

“Provided that no licence shall be required for sound only
broadcast receivers.”.
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4. For the words a fine of “twenty-five cents” in the proviso to
section 6 of the principal law, there shall be substituted the words “a
penalty of ten Maltese liri”, and for the word “Fine” in the marginal
note thereto, there shall be substituted the word “Penalty”.

5. Forsection 11 of the principal law there shall be substituted the
following:

“Licence
to be
issued
by the
Minister.

11. (1) The licence to keep and use a wireless
telegraphy installation required by this Part of this Ordinance
may be issued by the Minister to the owner of a ship or his
agent applying for the same as soon as the Minister shall have
received from the surveyor or inspector the certificate
aforesaid:

Provided that the Minister may, notwithstanding
the provisions of this subsection, issue a provisional licence
for a period of not more than six months, on the first
registration of a vessel under the Maltese flag, in such
circumstances and under such conditions as he may deem
appropriate.

(2) A licence shall be valid for the period, not
being more than a period of thirty-six calendar months as may
be stated in the licence and may be renewed for successive
periods each not being of more than thirty-six months, as may
be stated on renewal.”.

Objects and Reasons

The purpose of the Bill is to make certain changes in the law whereby the Minister
may delegate his powers to grant licences to public officers authorised by him. The Bill
also provides for the possibility of the grant of a provisional licence to vessels on their
first registration under the Maltese flag, in certain circumstances when not all the

formalities otherwise required have been completed. The Bill finally makes other
amendments mostly of an administrative nature.




